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▸ 华尔街⽇报：美国经济即将迎来 1983 年以来的最⼤增

⻓，存在通胀隐患

0:43 - 3:55

▸ CNN：伊朗核计划负责⼈称，纳坦兹核设施停电事件

是“核恐怖主义” 

3:55 - 5:54

▸ 路透：中国正式考量混合接种新冠疫苗以提⾼保护率

5:54 - 7:43

▸ 华尔街⽇报：中国乘⽤⻋销量跃升⾄疫情前⽔平 

7:43 - 9:38

▸ ⾦融时报：伦敦夺得全球豪宅销售之⾸

9:38 - 11:53
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https://www.wsj.com/articles/with-economy-poised-for-best-growth-

since-1983-inflation-lurks-11618149601?page=1

 

▍华尔街⽇报：美国经济即将迎来 1983 年以来的最

⼤增⻓，存在通胀隐患

 

Both in terms of magnitude and timing, that was a bigger

jolt to the economy than anticipated.

就规模和时机⽽⾔，这对美国经济的震动都超出了预期。

 

词卡

jolt /dʒəʊlt/ n. 震动 

an unpleasant surprise or shock

○  His self-confidence took a sudden jolt with the

news that he had not been selected. 他未能获选的

消息使他的⾃信⼼遭受意外打击。

 

根据经济学家的调查，联邦刺激计划和新冠疫苗的接种促进了

GDP 的增⻓和消费者物价的上涨。 

 

接受《华尔街⽇报》采访的经济学家预计，2021 年美国经济

增速将达到 6.4% ，这是根据去年第四季度经通胀调整后的国

内⽣产总值的变化计算出来的。

 

经济学家艾伦•西奈（Allen Sinai）表⽰：“我们受到了难以置

信的冲击，但看看我们反弹的速度有多快。我们正处于复苏的

早期阶段，距全⾯复苏还有三到五年时间。我认为，我们最终

将迎来经济繁荣。”

 

这场繁荣背后可能存在⼀个潜在的负⾯影响，也就是以消费者

价格指数（CPI）衡量的通胀率预计将⼤幅上升。这是⼀个有

点奇怪的现象，因为⾃去年 3 ⽉疫情爆发以来，消费者价格指

数（CPI）出现明显下降。

 

尽管如此，经济学家认为，随着经济重新开放，价格压⼒将会

进⼀步加⼤。预计 6 ⽉份通胀率会升⾄ 3%，这将是⾃ 2012

年以来的最⾼⽔平，到 12 ⽉份会放缓⾄ 2.6%。他们认为，

美联储将在 2023 年年中开始加息，⽽不是像央⾏官员所表⽰

的，在 2024 年或更晚的时候加息。

 

根据疾病控制和预防中⼼的数据，⼤约三分之⼀的美国⼈已经

⾄少接种了⼀次疫苗，国会已经批准了另外 1.9 万亿美元的财

政⽀持。3 ⽉ 31 ⽇，拜登总统公布了⼀项基础设施投资计

划，部分资⾦将来⾃于增收的企业税。

 

美国⾼级经济学家⽶歇尔•迈耶（Michelle Meyer）在谈到拜登

的财政刺激时表⽰：“就规模和时机⽽⾔，这对美国经济的震

动都超出了预期。另⼀个影响经济的重要因素是疫苗接种，其

进展⽐预期的要快”。迈耶还指出，今年不同寻常的经济⾼速

增⻓预期，可能不仅受到经济恢复的推动，还受到技术、结构

和政策变化等⽅⾯的影响。
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https://edition.cnn.com/2021/04/11/middleeast/iran-nuclear-incident-

intl/index.html

 

▍CNN：伊朗核计划负责⼈称，纳坦兹核设施停电事

件是“核恐怖主义”

 

Iranian officials have maintained that the US must lift all

Trump-era sanctions and return to the nuclear deal

before it again complies with the agreement.

伊朗官员坚称，美国必须解除特朗普时代的所有制裁，并

回归核协议，然后伊朗才能再次遵守协议。

 

词卡

maintain /meɪnˈteɪn/ v. 坚持意⻅；固执⼰⻅

to keep stating that sth. is true, even though other

people do not agree or do not believe it

○ She has always maintained her innocence. 她⼀

直坚称⾃⼰是⽆辜的。

 

据伊朗⾰命卫队电报频道报道，11 ⽇，伊朗原⼦能组织谴责

针对伊朗纳坦兹核设施的“敌对⾏动”，并称其为“核恐怖主

义”⾏径。

当天早些时候，位于伊朗中部的纳坦兹核设施的电⼒系统发⽣

故障，原因正在调查中。不过，上述故障未造成⼈员受伤或辐

射污染。

该组织的负责⼈阿克巴尔·萨利希（Akbar Salehi）说：“今天

的袭击事件表明，伊朗在发展核科学和推进核谈判⽅⾯的敌⼈

已经⾛投⽆路，因此对纳坦兹（核设施）的核技术实施恐怖⾏

动。”

萨利希还表⽰：“伊朗保留对肇事者和幕后⿊⼿采取⾏动的权

利。”
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https://www.reuters.com/article/us-health-coronavirus-vaccine-

china/china-considers-mixing-covid-19-vaccines-to-boost-protection-

rate-idUSKBN2BY0H1

 

▍路透：中国正式考量混合接种新冠疫苗以提⾼保护

率

 

It has said two vaccines developed by its units are 79.4%

and 72.5% effective respectively, based on interim

results.

该公司表⽰，根据中期结果，其研发的两种疫苗的有效率

分别为 79.4%和 72.5%。

 

词卡

interim /ˈɪntərɪm/ adj. 暂时的；过渡的 

intended to last for only a short time until sb./sth.

more permanent is found

○  The vice-president took power in the interim

period before the election. 在⼤选之前的过渡阶段

由副总统执政。

 

中国科学院院⼠、中国疾病预防控制中⼼主任⾼福近⽇公开表

⽰，中国已经将新冠疫苗混合使⽤纳⼊正式考量，以此进⼀步

提⾼疫苗的免疫效果。

现有数据显⽰，中国疫苗在保护效⼒⽅⾯落后于辉瑞和莫德纳

等疫苗，但在储存过程中需要的温度控制不那么严格。

⾼福表⽰：“不同技术路线疫苗的序贯接种已经纳⼊正式考

量，同时也考虑优化接种程序，包括接种剂次、剂量和时间间

隔——这正是解决保护效⼒问题的‘定⼼丸’。”
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https://www.wsj.com/articles/china-car-sales-soar-to-pre-pandemic-

levels-11617958142?page=1

 

▍华尔街⽇报：中国乘⽤⻋销量跃升⾄疫情前⽔平

 

Auto sales in China recovered to pre-pandemic levels in

the first three months of 2021, though the world's largest

car market was subdued, with the exception of red-hot

demand for electric vehicles.

2021 年第⼀季度，中国的乘⽤⻋销量恢复到疫情前的⽔

平。不过中国这个全球最⼤的汽⻋市场仍然低迷，只有电

动汽⻋的需求格外旺盛。

 

词卡

subdued /səbˈdjuːd/ adj.（活动等）冷清的，沉闷

的 

an activity that is subdued does not have as much

excitement as you would expect

○ The housing market is fairly subdued. 住宅市场

相当低迷。

 

周五，中国乘⽤⻋联席会公布了最新的乘⽤⻋销量数据。今年

1 ⾄ 3 ⽉，乘⽤⻋销量同⽐增⻓ 69%，达到 509 万辆。这与

2019 年第⼀季度的销量⼤致相当，但仍明显低于 2018 年同

期创下的 567 万辆的销量纪录。

⼀些分析师认为，中国的市场规模⽆与伦⽐，因此成为全球汽

⻋制造商的关键市场。在 2024 年左右之前，中国汽⻋市场不

太可能恢复到过去⼗年的巅峰状态。中国乘联会表⽰，中国股

市⾃ 2 ⽉以来表现疲软，削弱了最近⼏周中国消费者购买新⻋

的欲望。
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https://www.ft.com/content/350d24f7-5aab-4e80-9ecb-4760b6bc69fe

 

▍⾦融时报：伦敦夺得全球豪宅销售之⾸

 

The influx of money from overseas came as many

London residents looked to the suburbs and the

countryside in search of more space in the era of

homeworking.

在海外资⾦涌⼊英国之际，许多伦敦市⺠将⽬光投向郊区

和乡村，在居家办公时代寻求更宽敞的空间。

 

词卡
 

influx /ˈɪnflʌks/ n.（⼈、资⾦或事物的）涌⼊，流⼊ 

the fact of a lot of people, money or things arriving

somewhere

○ Turkey is expecting an influx of several thousand

refugees over the next few days. 未来⼏天，涌⼊⼟

⽿其的难⺠预计会达⼏千⼈。

 

房地产经纪公司莱坊（Knight Frank）的最新数据显⽰，由于

英镑疲软、英国彻底“脱欧”，去年超级富豪在伦敦的购房总数

量超过了世界上其他城市。

来⾃世界各地的买家在伦敦花费近 40 亿美元购买超级豪宅

（超级豪宅的定义是价格在 1,000 万美元及以上的房产）。根

据莱坊的数据，这⽐去年任何其他城市的超级豪宅消费总额都

要多——伦敦由此超过 H 城和纽约，夺得去年豪宅销量冠

军。

尽管旅⾏受到限制，⽽且英国住房市场在 2020 年 3 ⽉⾄ 5 ⽉

之间实际上处于封锁状态，但去年伦敦 1,000 万美元以上的豪

宅销量⽐ 2019 年有所增加，其中俄罗斯、法国和中国买家尤

为活跃。
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